
 

Публічна оферта про надання 
благодійного внеску 

 
Ця Публічна оферта про надання пожертвувань у 
благодійних цілях (надалі – Оферта) спрямована 
на невизначене коло фізичних осіб (надалі – 
Благодійник), які є відвідувачами офіційного 
сайту БО БФ «Голоси дітей» (надалі – «Фонд») у 
мережі інтернет за посиланням  
https://voices.org.ua/ (надалі – «Сайт») та бажають 
здійснити благодійну пожертву у розумінні даної 
публічної оферти (надалі – Договір благодійної 
пожертви), разом за текстом Оферти іменуються 
«Сторони», а кожен окремо – «Сторона». 
 
Текст Оферти є офіційною пропозицією БО БФ 
«Голоси дітей», в особі Голови Правління  
Розвадовської Олени Петрівни, яка діє на підставі 
Статуту, укласти договір про благодійну пожертву 
(надалі – «Договір»), суть якого викладена нижче. 
 
1. Визначення та поняття 
 
1.1. Публічна оферта – чинна пропозиція Фонду, 
розміщена на Сайті, про надання благодійного 
пожертвування, адресована до необмеженого 
кола осіб, у тому числі Благодійника. 
 
1.2. Акцепт – повне і безумовне прийняття 
Публічної оферти шляхом вчинення дій щодо 
здійснення грошового переказу за допомогою 
платіжних форм та засобів, розміщених на Сайті, 
а також шляхом перерахування грошових коштів 
на розрахунковий рахунок Фонду через установи 
банків. Моментом Акцепту є дата зарахування 
коштів на банківський розрахунковий рахунок 
Фонду. 
 
1.3. Благодійна пожертва – безоплатна передача 
Благодійником засобів у власність Фонду для 
досягнення певних, заздалегідь обумовлених 
цілей діяльності, відповідно до Договору та 
Закону України «Про благодійну діяльність та 
благодійні організації». 
 
2. Предмет договору 
 
2.1. Предметом цього договору є безоплатна і 
добровільна передача від Благодійника до Фонду 
грошових коштів, шляхом здійснення 
добровільних пожертвувань для реалізації 
статутних цілей та діяльності Фонду, а також щодо 
надання Фондом благодійної допомоги 
відповідно до Закону України «Про благодійну 

 

Public Offer for Charitable 
Donations 

 
This public offer for charitable donations (the 
“offer”) is intended for an unlimited number of 
individuals (the “donor”) who are visitors to the 
official website of the NGO “Voices of Children” 
Charitable Foundation (the “Foundation”) via 
https://voices.org.ua/ (the “website”), and who 
wish to make a charitable donation within the scope 
of this public offer (the “Charitable Donation 
Agreement”). The parties to this Agreement are 
referred to collectively as the “parties,” and 
individually as the “party.” 
 
The content of the offer is an official submission by 
the “Voices of Children” Charitable Foundation, 
represented by Olena Rozvadovska, Chair of the 
Board, acting in accordance with the Statute, to 
finalize a charitable donation agreement (the 
“Agreement”). The main points are detailed below. 
 
1. 1. Terms and Definitions 
 
1.1. Public offer – a legitimate offer for charitable 
donations detailed on the website by the 
Foundation, aimed at an unlimited number of 
individuals including the donor. 
 
1.2. Acceptance – the full and unconditional 
acceptance of the public offer by making a 
monetary transfer, either via the website or directly 
into the Foundation’s bank account. The date the 
funds are credited to the Foundation’s bank 
account shall be deemed the moment of 
acceptance. 
 
1.3. Charitable donation –  a voluntary transfer of 
assets from the donor to the Foundation for 
specific, pre-determined purposes in accordance 
with the Agreement and Ukraine’s Law on 
“Charitable Activities and Charitable 
Organizations.” 
 
2. Subject of the Agreement 
 
2.1. The subject of this Agreement is the voluntary 
and gratis transfer of money via donations from the 
donor to the Foundation, in order that the 
Foundation may implement its statutory goals and 
activities. It also includes the provision of charitable 
assistance by the Foundation to its programs, in 
accordance with Ukraine’s Law on “Charitable 
Activities and Charitable Organizations.” 
 



діяльність та благодійні організації», програм 
Фонду. 
 
2.2. Обсяг та розмір благодійних пожертвувань 
Благодійник визначає самостійно на власний 
розсуд. 
 
2.3. Виконання сторонами умов Оферти не має на 
меті отримання прибутку або будь-яких благ для 
жодної із сторін. 
 
2.4. Сторони підтверджують, що отримання 
прибутку (прямо чи опосередковано) Сторонами 
не є предметом Оферти. 
 
2.5. Прийняття Благодійником цієї Публічної 
оферти здійснюється шляхом сплати Благодійної 
пожертви. 
 
3. Акцепт Оферти 
 
3.1. Акцепт Оферти (прийняття умов Оферти) 
означає, що Благодійник згоден з усіма його 
положеннями, він ознайомлений зі Статутом 
Фонду, який розміщений в електронному вигляді 
на Сайті Фонду, він повною мірою усвідомлює і 
згоден з предметом Договору, з метою та цілями 
публічного збору благодійних пожертв і з правом 
Фонду використовувати частину Благодійної 
пожертви Благодійника на адміністративні 
витрати Фонду, в розмірі не більшому, ніж це 
передбачено законодавством України. 
 
3.2. Благодійник і Фонд, керуючись ст. 207, ч. 2 ст. 
639, ст. 641, 642 Цивільного кодексу України, 
погоджуються, що з моменту Акцепту Оферти 
Договір благодійної пожертви вважається 
укладеним. 
 
3.3. Сторони погоджуються, що недодержання 
Сторонами письмової форми Договору 
благодійної пожертви, не означає його 
недійсність. 
 
4. Права та обов’язки Фонду 
 
4.1. Фонд має право: 
4.1.1. Отримувати Благодійні пожертви і 
використовувати їх відповідно до умов Оферти та 
Договору благодійної пожертви. 
4.1.2. Змінювати напрямки використання 
благодійної пожертви в межах Статутної 
діяльності Фонду. 
4.1.3. Використовувати частину Благодійної 
пожертви на адміністративні витрати Фонду, без 
погодження з Благодійником, у розмірі не 

2.2. The number of charitable donations and their 
value shall be at the sole discretion of the donor. 
 
2.3. The fulfillment of the terms of the offer by the 
parties is not intended to generate profit or any 
benefits for either party. 
 
2.4. The parties confirm that the parties’ profit 
(either directly or indirectly) is not the subject of the 
offer. 
 
2.5. By making a charitable donation, the donor 
accepts this public offer. 
 
3. Acceptance of the Offer 
 
3.1. Acceptance of the offer (acceptance of the 
terms of the offer) signifies that the donor agrees to 
all its provisions and is familiar with the 
Foundation’s Statute, an electronic copy of which is 
available on the Foundation’s website. 
Furthermore, the donor fully understands and 
agrees with the subject of the Agreement, and with 
the purpose and goals of public fundraising through 
charitable donations. Moreover, that the 
Foundation has the right to use a proportion of the 
donor’s charitable donation for its administrative 
expenses, in an amount not exceeding that 
prescribed by Ukraine’s legislation. 
 
3.2. The donor and the Foundation, in accordance 
with Art. 207, part 2 of Art. 639, Art. 641, 642 of the 
Civil Code of Ukraine, agree that from the moment 
the offer is accepted, the Charitable Donation 
Agreement is considered finalized. 
 
3.3. The parties agree that the failure of the parties 
to comply with the written form of the Charitable 
Donation Agreement does not imply its invalidity. 
 
4. The Foundation’s Rights and Responsibilities  
 
4.1. The Foundation has the right: 
4.1.1. To receive charitable donations and to use 
them in accordance with the terms of the offer and 
the Charitable Donation Agreement. 
4.1.2. To change the charitable donation’s areas of 
use within the Foundation’s statutory activities. 
4.1.3. To use a proportion of the charitable donation 
for the Foundation’s administrative expenses 
without the donor’s consent, in an amount not 
exceeding that provided for by Ukraine’s legislation. 
 
4.2. The Foundation is required: 
4.2.1. To create the conditions necessary for the 
donor to make the charitable donation in 
accordance with the terms of the offer. 



більшому, ніж це передбачено законодавством 
України. 
 
4.2. Фонд зобов’язаний: 
4.2.1. Створити умови необхідні Благодійнику для 
внесення Благодійної пожертви згідно умов 
Оферти. 
4.2.2. Використовувати отримані благодійні 
пожертви для досягнення цілей, передбачених 
Статутом Фонду. 
4.2.3. Зберігати конфіденційну інформацію (в т.ч. 
персональні дані), отриману від Благодійника, не 
передавати її третім особам без згоди 
Благодійника, за винятком випадків, 
встановлених Офертою і чинним законодавством 
України. 
 
5. Права та обов’язки Благодійника 
 
5.1. Благодійник має право: 
5.1.1. Перерахувати добровільну благодійну 
пожертву на рахунок Фонду у спосіб зазначений у 
Договорі. 
5.1.2. Звернутися до Фонду з метою отримання 
звіту щодо використання Фондом благодійних 
пожертвувань. 
 
5.2. Благодійник зобов’язаний: 
5.2.1. Детально та уважно ознайомитися з усіма 
правилами та умовами Оферти й прийняти їх при 
здійсненні оплати благодійної пожертви, а також 
всіма додатковими правилами, що регулюють 
відносини Сторін відповідно до Оферти. 
 
6. Місце та строки отримання благодійних 
пожертв 
 
6.1. Публічний збір пожертв проводиться на 
території будь-якої з країн світу у порядку, 
передбаченому ст. 7 Закону України «Про 
благодійну діяльність та благодійні організації». 
Безпосередня діяльність Фонду, що стосується 
публічного збору пожертв за Договором, 
проводиться за місцезнаходженням Фонду. 
 
6.2. Публічний збір пожертвувань триває до 
моменту ліквідації Фонду, якщо інший термін не 
буде визначений Фондом. 
 
6.3. У разі здійснення цільових благодійних 
проєктів публічний збір благодійних 
пожертвувань здійснюється у строки, зазначені у 
відповідному оголошенні про публічний збір 
благодійних пожертвувань на конкретну мету на 
Сайті Фонду. 
 

4.2.2. To use the received charitable donations to 
achieve the goals specified in the Foundation’s 
Statute. 
4.2.3. To keep information (including personal data) 
received from the donor confidential, and to not 
disclose it to third parties without the donor’s 
consent, except in cases provided for by the offer 
and Ukraine’s current legislation.  
 
5. The Donor’s Rights and Responsibilities: 
 
5.1. The donor has the right: 
5.1.1. To transfer the voluntary charitable donation 
to the Foundation’s account in the manner 
specified in the Agreement. 
5.1.2. To apply to the Foundation to receive a report 
on its use of charitable donations. 
 
5.2. The donor is required: 
5.2.1. To familiarize themselves carefully and 
thoroughly with all the rules and conditions of the 
offer and to accept these when making a charitable 
donation. The donor should also familiarize 
themselves with the additional rules governing 
relations between the parties under the offer. 
 
6. Location and Terms for Receiving Charitable 
Donations 
 
6.1. The public collection of donations shall be 
conducted in any country of the world in 
accordance with the procedure provided for in 
Article 7 of Ukraine’s Law on “Charitable Activities 
and Charitable Organizations.” The Foundation’s 
direct activities related to the public request for 
donations under the Agreement shall be conducted 
at the Foundation’s location. 
 
6.2. The public request for donations shall continue 
until the Foundation’s dissolution unless the 
Foundation establishes another term. 
 
6.3. In the case of conducting targeted charitable 
projects, public fundraising for charitable donations 
is carried out within the timeframes specified in the 
relevant announcement of public fundraising for 
charitable donations for a specific purpose on the 
Foundation’s Website. 
 
7. Objectives and directions of charitable 
activities. Procedure for making a charitable 
donation 
 
7.1. The Law of Ukraine “On Charity and Charitable 
Organizations” and the Statute of the Foundation 
determine the objectives and directions of the 
Foundation’s charitable activities. 



7. Цілі та напрямки благодійної діяльності. 
Порядок здійснення благодійної пожертви 
 
7.1. Цілі та напрями благодійної діяльності Фонду 
визначаються Законом України «Про благодійну 
діяльність та благодійні організації» та Статутом 
Фонду. 
 
7.2. Статут Фонду, інформація про його роботу, 
програми та звіти про результати діяльності 
розміщені на Сайті Фонду. 
 
7.3. У разі здійснення цільових благодійних 
проєктів публічний збір благодійних 
пожертвувань здійснюється у розмірі, 
зазначеному у відповідному оголошенні про 
публічний збір благодійних пожертвувань на 
конкретну мету на Сайті Фонду. 
 
7.4. Назва, опис, мета проєктів Фонду у разі 
здійснення цільових благодійних проєктів 
зазначається у відповідних оголошеннях про 
публічний збір благодійних пожертвувань на 
Сайті Фонду. 
 
7.5. У разі здійснення цільових благодійних 
проєктів залишок коштів, який не був 
використаний під час реалізації проєкту буде 
використаний в статутній діяльності Фонду.  
 
7.6. Благодійник здійснюючи Благодійну 
пожертву на адресу цільового благодійного 
проєкту, надає згоду на 
перерозподіл/використання Благодійної 
пожертви в інших благодійних проєктах Фонду у 
відповідності з цілями статутної діяльності Фонду. 
 
7.7. Фонд забезпечує Благодійнику можливість 
сплати Благодійної пожертви електронним 
платежем на Сайті, шляхом переказу грошових 
коштів на банківський рахунок Фонду. 
Благодійник на власний вибір обирає формат 
платежу: одноразовий або регулярний (з 
можливістю скасувати регулярні платежі в будь-
який час). 
 
7.8. Платіж визнається вчиненим Благодійником 
у момент підтвердження успішної транзакції з 
боку банку або платіжної системи. Всі витрати по 
сплаті сум, пов’язаних з перерахуванням 
пожертвування, несе Благодійник. 
 
7.9. Благодійна пожертва, сплачена 
Благодійником, не підлягає поверненню за 
жодних обставин. 
 

 
7.2. The Foundation’s Statute, information about its 
activities, programs, and reports on the results of its 
activities are available on the Foundation’s 
Website. 
 
7.3. In the case of conducting targeted charitable 
projects, public fundraising for charitable donations 
is carried out in the amount specified in the relevant 
announcement for public fundraising for charitable 
donations for a specific purpose on the 
Foundation’s Website. 
 
7.4. The title, description, and purpose of the 
Foundation’s projects, in the case of conducting 
targeted charitable projects, are indicated in the 
relevant announcements regarding public 
fundraising for charitable donations on the 
Foundation’s Website. 
 
7.5. In the case of conducting targeted charitable 
projects, the unused funds that were not used 
during the project implementation will be used in 
the statutory activities of the Foundation. 
 
7.6. When a donor makes a charitable donation to a 
specific targeted charitable project, they consent to 
the reallocation or utilization of the charitable 
donation in other charitable projects of the 
Foundation, in accordance with the objectives of 
the Foundation’s statutory activities. 
 
7.7. The Foundation provides the donor with the 
opportunity to make a Charitable Donation by 
electronic payment on the Website or by 
transferring funds to the Foundation’s bank 
account. The donor chooses the payment format at 
their discretion: one-time or regular (with the option 
to cancel regular payments at any time). 
 
7.8. The payment is considered completed by the 
donor upon successful confirmation of the 
transaction by the bank or payment system. All 
expenses related to the payment and transfer of 
donations are borne by the donor. 
 
7.9. Charitable donations made by the donor are 
non-refundable under any circumstances. 
 
7.10. Charitable donations have no expiration date, 
and the term of their use by the Foundation is not 
limited. 
 
8. Use of Charitable Donations: 
 
8.1. Charitable donations collected under the 
Agreement shall be used in accordance with the 



7.10. Благодійні пожертви є безстроковими і 
термін їхнього використання Фондом не 
обмежується. 
 
8. Порядок використання благодійних 
пожертвувань: 
 
8.1. Використання зібраних за Договором 
Благодійних пожертв проводиться у відповідності 
з цілями статутної діяльності Фонду. Фонд 
розпоряджається Благодійними пожертвами на 
власний розсуд за винятком випадків, коли 
Благодійник визначив конкретну ціль своєї 
пожертви за окремим договором з Фондом. 
Отримані Фондом Благодійні пожертви не 
повертаються. Відповідальність сторін за 
порушення умов цього Договору або порядку 
використання Благодійних пожертв передбачено 
вимогами чинного законодавства України. 
 
8.2. Благодійник або уповноважені ним особи 
мають право здійснювати контроль за цільовим 
використанням Благодійної пожертви. 
 
9. Відповідальність Сторін 
 
9.1. У разі невиконання або неналежного 
виконання своїх зобов’язань, передбачених 
Офертою, Сторони несуть відповідальність 
відповідно до чинного законодавства України та 
умов цієї Оферти. 
 
9.2. Фонд не несе відповідальності в разі 
вчинення дії/бездіяльності третіх осіб, внаслідок 
яких Фонд не зміг виконати свої зобов’язання за 
Офертою. 
 
10. Конфіденційність та захист персональних 
даних 

 
10.1. Благодійник, шляхом здійснення Акцепту 
підтверджує, що він ознайомлений і дає згоду 
щодо збору та обробки персональних даних. 
 
10.2. Фонд здійснює збір і обробку персональних 
даних Благодійника в цілях виконання своїх 
зобов’язань відповідно до Оферти та відповідно 
до Закону України «Про захист персональних 
даних». 
 
10.3. Благодійник згоден з тим, що після 
внесення інформації про себе під час здійснення 
Благодійної пожертви, підписки на новини Фонду 
на Сайті, йому можуть направлятися звіти про 
результати публічних зборів та використання 
благодійних пожертв Фондом, листи та 

objectives of the Foundation’s statutory activities. 
The Foundation shall make use of the charitable 
donations at its sole discretion. Charitable 
donations received by the Foundation shall not be 
refunded. The parties’ liability for the violation of the 
terms of this Agreement and the procedure for the 
use of charitable donations shall be in line with 
Ukraine’s current legislation requirements. 
 
8.2. The donor or individuals authorized by them, 
shall have the right to control the intended use of 
the charitable donation. 
 
9. The Parties’ Liability 
 
9.1. In the case of non-fulfillment or improper 
fulfillment of their obligations under the offer, the 
parties shall be liable in accordance with Ukraine’s 
current legislation and the terms of this offer. 
 
9.2. The Fund shall not be liable in case of actions 
or inactions of third parties, as a result of which the 
Fund could not fulfill its obligations under the offer. 
 
10. Confidentiality and Personal Data Protection 
 
10.1. By acceptance, the donor confirms their 
familiarity with, and agreement to, the collection 
and processing of personal data. 
 
10.2. The Foundation collects and processes the 
donor’s personal data in order to fulfill its 
obligations under the offer, and in accordance with 
Ukraine’s Law on “Personal Data Protection.” 
 
10.3. The donor agrees that after providing 
information about themselves during the charitable 
donation process or subscribing to newsletters on 
the Foundation’s website, they may receive reports 
on public fundraising results and the Foundation’s 
use of charitable contributions, as well as letters 
and messages, including those of a promotional 
nature. 
 
10.4. The Foundation undertakes to not disclose the 
donor’s email address and other information to 
third parties, except in cases provided for by 
Ukraine’s current legislation. 
 
10.5. The Foundation is not responsible for the 
disclosure of personal data resulting from unlawful 
actions by third parties or in cases where such 
disclosure was given with the donor’s consent. 
 
11. Offer Terms. Procedure for amendments and 
additions 
 



повідомлення, у тому числі рекламного 
характеру. 
 
10.4. Фонд зобов’язується не передавати 
електронну адресу та іншу інформацію про 
благодійників третім особам за виключенням 
випадків передбачених діючим законодавством 
України. 
 
10.5. Фонд не несе відповідальності за 
розголошення персональних даних, що відбулися 
внаслідок незаконних дій третіх осіб або у 
випадку якщо таке розголошення відбулося за 
згодою Благодійника. 
 
11. Строк дії Оферти. Порядок внесення змін та 
доповнень 
 
11.1. Публічна оферта набуває чинності з 
моменту її розміщення на Сайті і діє до моменту 
ліквідації Фонду, якщо інший термін не буде 
визначений Фондом. Положення цього пункту 
поширюються і на доповнення (зміни) до Оферти. 
 
11.2. Фонд має право змінювати умови Публічної 
оферти без згоди Благодійника. Фонд залишає за 
собою право в односторонньому порядку змінити 
умови Оферти в будь-який час, без будь-яких 
обмежень, шляхом опублікування нової редакції 
Оферти на Сайті. 
 
11.3. Благодійник зобов’язаний самостійно 
відстежувати зміни умов Оферти шляхом 
ознайомлення з чинною новою (актуальною) 
редакцією на Сайті. 
 
12. Порядок вирішення спорів 
 
12.1. Спори та суперечки, що виникають при 
виконанні Договору благодійної пожертви 
укладеного на умовах Оферти, вирішуються 
шляхом переговорів у письмовому вигляді. 
 
12.2. Претензія подається Стороні в письмовому 
вигляді шляхом направлення рекомендованого 
листа із повідомленням про вручення, у строк не 
більше 10 (десяти) календарних днів з дати 
виникнення зауважень, що є підставою для спору 
чи суперечки. Претензія розглядається протягом 
10 (десяти) календарних днів, що обчислюються з 
дня вручення її Стороні, якій її адресовано. 
 
12.3. У випадку неможливості Сторін досягти 
згоди під час переговорів у письмовій формі, спір 
що виник підлягає розгляду в порядку, 
передбаченому чинним законодавством України. 
 

11.1. The public offer comes into effect immediately 
it is placed on the website and is valid until the 
Foundation’s dissolution unless the Foundation 
establishes a new term.  The conditions of this 
clause shall also apply to additions and changes to 
the offer. 
 
11.2. The Foundation has the right to change the 
terms of the public offer without the donor’s 
consent. The Foundation reserves the right to 
unilaterally change the terms of the offer at any 
time, without any limitations, by publishing an 
updated version of the offer on the website. 
 
11.3. The donor is required to independently 
monitor changes to the offer by familiarizing 
themselves with the current version on the website. 
 
12. Dispute Resolution Procedure 
 
12.1. Disputes and disagreements arising from the 
implementation of the Charitable Donation 
Agreement established under the terms of the offer 
shall be resolved through written negotiations. 
 
12.2. In the event of a dispute or disagreement, a 
written claim shall be submitted to the party via 
registered letter within a maximum of ten calendar 
days from the date on which the basis for the 
dispute emerged. The party to which the claim is 
addressed shall acknowledge its receipt and 
consider the claim within ten calendar days of 
receiving the letter. 
 
12.3. In cases where the parties are unable to reach 
an agreement via written negotiations, the dispute 
in question shall be dealt with in line with Ukraine’s 
current legislation.  
 
12.4. On all other matters not provided for by this 
offer, the parties are subject to Ukraine’s current 
legislation. 
 
13. Force Majeure 
 
13.1. Parties shall be exempt from liability arising 
from improper or non-performance of obligations 
under the offer’s terms if such non-performance is 
due to force majeure circumstances and their 
consequences, namely fire, epidemic, flood, 
earthquake, other natural disasters, war and 
military action, strike, sabotage, accident, mass 
unrest and riot, quarantine restrictions, State 
Authorities’ acts or management, international 
sanctions etc., that directly affect the performance 
of the Agreement and arising after its conclusion. In 
such a case, the performance period of obligations 



12.4. З усіх інших питань, не передбачених цією 
Офертою, Сторони керуються чинним 
законодавством України. 
 
13. Форс-мажор 
 
13.1. Сторони звільняються від відповідальності 
за невиконання або неналежне виконання 
обов’язків за умовами Оферти, якщо вказане 
невиконання є наслідком дії обставин 
непереборної сили та їх наслідків, а саме: пожеж, 
епідемій, повенів, землетрусів чи інших стихійних 
лих, війни і військових дій, страйку (-ів), диверсії, 
аварії, масового безладдя і заворушень, 
карантинних обмежень, актів органів державної 
влади або управління, міжнародних санкцій і т.д., 
які безпосередньо впливають на виконання 
Договору і виникли після його укладення. При 
цьому строк виконання зобов’язань за таким 
Договором продовжується на час дії вказаних 
обставин та їх наслідків. 
 
13.2. Сторона, яка не в змозі виконати свої 
зобов’язання за Договором у результаті дії 
обставин форс-мажору та їх наслідків, 
зобов’язана протягом 15-ти днів письмово 
повідомити іншу Сторону про початок або 
закінчення дії цих обставин, а також надати 
документальне підтвердження їх виникнення та 
наявності. 
 
13.3. Неповідомлення або несвоєчасне 
повідомлення про обставини форс-мажору 
позбавляє відповідну Сторону права посилатися 
на вказані обставини, як на такі, що звільняють 
від відповідальності. Повідомлення Фонду про 
настання форс-мажорних обставин можливе, 
поміж інших, шляхом розміщення відповідної 
інформації на Сайті. 
 
13.4. Підтвердженням наявності та тривалості 
форс-мажорних обставин є довідки, видані 
уповноваженими органами державної влади 
України. 
 
14. Інформація про ФОНД: 
 
Благодійна організація «Благодійний Фонд 
«Голоси дітей» 
01054, місто Київ, вул. Хмельницького Богдана 
(Шевченківський р-н), будинок 41, квартира 1/2/3 
Код ЄДРПОУ 43381277 
UA323052990000026005025007707 
у АТ КБ «ПРИВАТБАНК» 
тел. +380962981234 
e-mail: info@voices.org.ua 
 

under the Agreement shall be extended for the 
duration of the specified circumstances and their 
consequences. 
 
13.2. The party that is unable to fulfill its obligations 
under the Agreement due to force majeure 
circumstances and their consequences is required 
to inform the other party in writing of the onset or 
cessation of these circumstances within 15 days, 
providing documentary evidence to substantiate the 
occurrence or existence. 
 
13.3. Failure to notify, or to not notify within a timely 
manner, of force majeure circumstances will result 
in the respective party losing the right to invoke 
these as grounds for exemption from liability. The 
occurrence of force majeure circumstances may 
also be notified to the Foundation by posting the 
relevant information on the website. 
 
13.4. Confirmation of the existence and duration of 
force majeure circumstances is provided by 
certificates issued by Ukraine’s authorized State 
Authorities. 
 
14. Information about the FOUNDATION: 
 
Charitable organization “‘Voices of Children’ 
Charitable Foundation” 
01054, Kyiv, 41 Bohdana Khmelnytskoho St. 
(Shevchenkivskyi District), Apt. 1/2/3 
EDRPOU Code: 43381277 
Account: UA273052990000026004015003154 
at PJSC “PRIVATBANK” 
Phone: +380962981234 
Email: info@voices.org.ua 
 
Offer Revision from March 10, 2025 
Published on the Website since March 10, 2022. 
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